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Zmluva o kúpe akcií 
uzatvorená podl'a §30 zákona č. 566/2001 Z. z. o cenných papieroch a investičných službách v znení 

neskorších predpisov 
a § 409 a nasl. zákona č.513/1991 Zb. obchodný zákonník v znení neskorších predpisov 

Predávajúci: 

Obchodné meno 
Sídlo 
IČO 
Zast. 

(ďalej ako „predávajúci") 

Kupujúci: 

Názov 
Sídlo 
IČO 
Zast. 

(ďalej ako „kupujúci") 

RCBT, s. r. o. 
Čučoriedková 6, 827 12 Bratislava 
35 936 533 
Ing. Igor Rattaj, konatel' 

a 

Bratislavský samosprávny kraj 
Sabinovská 16254/16, 820 05 Bratislava 
36 063 606 
Mgr. Juraj Draba, MBA, MA, predseda 

(spolu ďalej len „zmluvné strany" alebo každý jednotlivo „zmluvná strana") 

Uzatvárajú túto 
Zmluvu o kúpe akcií 

Preambula 
Bratislavský samesprávny kraj ake vačšinevý akcionár spoločnesti Regienálne cesty Bratislava a.s. má 
záujem o získanie 100%-néhe majetkového podielu v společnosti Regienálne cesty Bratislava a.s. z 
dovedu získania výlučnej kontroly nad činnesťou spoločnosti Regionálne cesty Bratislava a.s. Za týmte 
účelem pristupujú zmluvné strany k uzatvoreniu tejto zmluvy. 

I .. 
Úvodné ustanovenia 

1. 1?redávajúci je akcionárom ebchednej spoločnosti Regienálne cesty Bratislava a.s. , so sídlom
Cučeriedkevá 6, Slovenská republika, ICO: 35 947 161, zapísanej v Obchodem registri Okresného
súdu Bratislava I, oddiel Sa, vložka č. 3648/B (ďalej len „spoločnost"'). Celková menovitá hodnota
akcií vo vlastníctve predávajúceho emitovaných spoločnosťou je 10.624,- EUR
(slovom: desaťtisícšesťstodvadsaťštyri), čo predstavuje podiel na základnom imaní spoločnosti
VO výške 32 %. 

2. Kupujúci je ďalším akcionárom spoločnosti, nie je speločnosťou stejacou mimo spoločnosť.

II. 
Definície a výklad pojmov 

1. S výnimkou pojmov osobitne definovaných v texte tejto zmluvy majú výrazy písané tučným
písmom nasledujúci význam:

,,akcie" - znamená:
32 kusov listinných kmeňových akcií emitovaných spoločnosťou znejúcich na meno 
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s menovitou hodnotou jednej akcie 332,- EUR s číselným označením 69 až 100 / vrátane , 
ktoré sú nahradené hromadnou akciou č. 2 

akcie nie sú obchodované na trhu burzy cenných papierov alebo na inom regulovanom trhu 
s cennými papiermi; 

„deň podpisu" - znamená deň, v ktorom bola táto zmluva podpísaná oboma zmluvnými 
stranami; 

,,deň prevodu" - znamená deň špecifikovaný v čl. III. bode 5. tejto zmluvy; 

„EURO" - označuje zákonnú menu členských štátov, ktoré prijali alebo prijmú euro ako ich zákonnú 
menu v súlade s legislatívou Európskych spoločenstiev o Európskej menovej únii; 

„kúpna cena" - znamená čiastku vyjadrenú v mene EURO uvedenú v bode 1 čl. V zmluvy, za 
ktorú je realizovaný prevod akcií; 

„občiansky zákonník" - znamená zákon č. 40/1964 Zb., občiansky zákonník v znení neskorších 
predpisov; 

„obchodný zákonník" - znamená zákon č. 513/1991 Zb., obchodný zákonník v znení neskorších 
predpisov; 

„právo tretej osoby" - znamená akékol'vek (a) záložné právo, podzáložné právo alebo iný 
zabezpečovací nárok, ktorý zabezpečuje akúkol'vek povinnost' akejkol'vek osoby, alebo akákol'vek 
zmluva alebo iná zmluvná úprava, vrátane jednostranných vyhlásení s podobným účinkom, (b) 
zádržné právo, (c) vecné bremeno, (d) nájom, (e) zabezpečenie podmieneným alebo 
nepodmieneným postúpením pohťadávky alebo prevodom práva, (f) výhradu vlastníckeho práva, 
(g) predkupné právo, (i) obmedzenie prevoditel'nosti (j) opčné právo alebo (k) právo použit' alebo
viazať peňažné prostriedky na bankových alebo iných účtoch alebo započítat' pohl'adávky zo zmlúv
o vklade alebo o bežnom či vkladovom účte alebo iných zmlúv o vedení bankových alebo iných účtov
alebo (I) akékol'vek iné právo zakladajúce prednostné právo na uspokojenie v konkurznom,
exekučnom konaní alebo inom konaní s podobnými účinkami;

,,stanovy spoločnosti" - znamenajú aktuálne a úplné znenie stanov spoločnosti ku dňu podpisu; 

,,účet predávajúceho" - znamená účet IBAN: ....................................................; 

právne predpisy" - znamenajú platné a účinné všeobecne závazné právne predpisy Slovenskej 
republiky; 

„zamestnanci" - znamená osoby v pracovnoprávnom alebo obdobnom právnom vzťahu ku 
spoločnosti, zamestnanec znamená ktoréhokol'vek zo zamestnancov ku dňu podpisu; 

,,zmluva" - znamená túto zmluvu o kúpe akcií; 

2. Nadpisy článkov, odsekov a príloh slúžia výlučne pre ul'ahčenie orientácie a pri výklade zmluvy sa
nepoužijú.

3. Pokial' nie je stanovené v zmluve inak, akýkol'vek odkaz v zmluve na:
a. právny predpis sa bude vykladať ako odkaz na právny predpis v jeho platnom

a účinnom znení,
b. článok, odsek a prílohu sa bude vykladať ako odkaz na časť, článok, odsek a prílohu

tejto z mluvy.

4. Ak sa neuvádza niečo iné v opačnom zmysle, potom pojem použitý v ktoromkol'vek dodatku
zmluvy, alebo v akomkol'vek oznámení predloženom na základe alebo v súvislosti so zmluvou,
má v takomto dodatku alebo v takomto oznámení ten istý význam ako v zmluve.
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III. 
Predmet zmluvy 

1. Predmetom tejto zmluvy je úprava práv a povinností zmluvných strán pri odplatnom prevode
výlučného vlastníckeho práva k akciám (ďalej len „prevod akcií") spoločnosti v súlade s bodom
2 tohto článku z predávajúceho na kupujúceho.

2. Predávajúci touto zmluvou predáva kupujúcemu akcie spoločnosti, ktoré zodpovedajú
vkladu do základného imania spoločnosti vo výške 10.624, - EUR za cenu dohodnutú v článku V.
tejto zmluvy a kupujúci tieto akcie za podmienok dohodnutých v tejto zmluve kupuje.

3. Zmluvné strany majú záujem na tom, aby bol prevod akcií vykonaný priamo v deň podpisu,
a preto sa zavazujú poskytnúť si všetku nutnú súčinnosť pre okamžité vysporiadanie prevodu akcií
a zaistenie zaplatenia kúpnej ceny.

4. Predávajúci je povinný odovzdať akcie rubopisované na rad kupujúceho kupujúcemu v sídle
spoločnosti najneskor v deň podpisu. Kupujúci je povinný poskytnúť nutnú súčinnosť pre
odovzdanie a prevzatie akcií.

S. Prevod akcií podl'a tejto zmluvy sa stane účinným v deň, kedy boli akcie rubopisované
predávajúcim na rad kupujúceho odovzdané kupujúcemu (ďalej „deň prevodu").

IV. 
Prehlásenia predávajúceho a kupujúceho 

1. Predávajúci vyhlasuje a potvrdzuje, že všetky prehlásenia uvedené v bode 2 tohto článku
(prehlásenia predávajúceho) sú pravdivé. Následky nepravdivosti prehlásení predávajúceho
sú stanovené v článku VI. tejto zmluvy. Všetky prehlásenia predávajúceho uvedené v tomto
článku zmluvy sa budú považovat' za automaticky zopakované a potvrdené v deň prevodu.

2. Predávajúci vyhlasuje a potvrdzuje nasledovné skutočnosti:
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a. predávajúci je výlučným a neobmedzeným vlastníkom akcií spoločnosti a je
oprávnený s nimi bez akéhokol'vek obmedzenia nakladať, pričom predávajúcemu patria
a bez obmedzenia je oprávnený disponovat' (nakladať) so všetkými právami, ktoré sú
spojené s akciami spoločnosti v zmysle stanov spoločnosti a/alebo iných
zakladajúcich dokumentov spoločnosti a/alebo právnych predpisov,

b. vlastnícke právo predávajúceho k akciám bolo ním nadobudnuté zákonným
spósobom, tzn. predávajúci má k akciám riadny a platný titul nadobudnutia
vlastníckeho práva, vo vzťahu ku ktorému žiadna tretia osoba nevyužila právo alebo
nemá právo odstúpiť, či inak ho zrušit' a tento titul ani jeho ďalšie trvanie neboli nijako
formálne ani neformálne spochybnené,

c. vlastnícke právo predávajúceho k akciám a práva spojené s akciami spoločnosti
v zmysle stanov spoločnosti a/alebo iných zakladajúcich dokumentov společnosti
a/alebo právnych predpisov nie sú dotknuté a nespočíva na nich žiadne právo
tretej osoby,

d. predávajúci nevložil akcie ani žiadnu ich časť do akejkol'vek právnickej osoby,
e. predávajúci nemá vedomosť o tom, že s vlastníctvom akcií sú spojené také osobitné

povinnosti, na ktoré by predávajúci mal kupujúceho osobitne upozornit',
f. prevod akcií a práv s nimi spojenými v zmysle stanov spoločnosti a/alebo iných

zakladajúcich dokumentov spoločnosti a/alebo právnych predpisov nie je
obmedzený žiadnym predbežným opatrením súdu alebo správneho orgánu
a predávajúci ani nemá vedomosť, že by v tejto súvislosti bol podaný nejaký návrh
na začatie súdneho alebo správneho konania,

g. akcie nie sú zaťažené žiadnym právom tretej osoby,
h. predávajúci nemá vedomosť o tom, že uzatvorenie tejto zmluvy bude mať právny

následok vo vzťahu k existujúcim zmluvným vzťahom spoločnosti,
i. neexistuje žiadna zmluva, opcia, výhradné právo, alebo nárok, ktorý je, alebo by sa
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mohol stať závazkom a podl'a ktorého by predávajúci mohol, alebo bude mať 
v budúcnosti povinnost' predať, ponúknuť na predaj, previesť, odovzdať alebo inak 
scudziť akcie a práva s nimi spojené v zmysle stanov spoločnosti a/alebo iných 
zakladajúcich dokumentov spoločnosti a/alebo právnych predpisov alebo 
akúkol'vek ich časť alebo zaťažiť akcie a práva s nimi spojené v zmysle stanov 
spoločnosti a/alebo iných zakladajúcich dokumentov spoločnosti a/alebo právnych 
predpisov alebo akúkol'vek ich časť právom tretej osoby, 

j. zmluva predstavuje platný, závazný a vymáhatel'ný právny úkon predávajúceho,
k. nevyskytla sa ani netrvá žiadna iná skutočnosť, ktorá by bránila predávajúcemu

v platnom uzatvorení zmluvy,
I. na strane predávajúceho neexistujú akékol'vek iné skutečnosti alebo okolnosti,

kterých dósledky by mohli vylúčiť, ohrozit' alebo obmedziť kupujúceho v nadobudnutí
vlastníctva akcií a práv s nimi spojenými v zmysle stanov spoločnosti a/alebo
iných zakladajúcich dokumentov spoločnosti a/alebo právnych predpisov
kupujúcim,

m. predávajúci uzatvorením zmluvy neporušuje žiadny zákaz ani obmedzenie, a že na
jej uzatvorenie, na vykonávanie práv a plnenie povinností nepotrebuje žiadne súhlasy,
vyjadrenia alebo povolenia akéhokol'vek orgánu alebo inej osoby a ak nejaké súhlasy,
vyjadrenia alebo povolenia sú potrebné, tak mu boli platne a účinne udelené,

n. akcie boli riadne vydané (emitované) spoločnosťou a sú s nimi spojené všetky práva
akcionára podl'a obchodného zákonníka, stanov spoločnosti a/alebo iných
zakladajúcich dokumentov spoločnosti vrátane práva na podiel na zisku (dividendu)
určeného valným zhromaždením spoločnosti na rozdelenie, ako aj iných práv, ktoré
sú samostatne prevoditeťné, t.j. žiadne práva, ktoré možno oddeliť od akcií, neboli
oddelené od akcií, a všetky takéto práva zostávajú spojené výhradne s akciami,

o. Predávajúci nemá vedomosť o tom, že spoločnosť (a) uznala akýkoťvek svoj dlh
(i) formou vykonatel'nej notárskej zápisnice v zmysle §41 ods. (2) zákona č. 233/1995
Z.z., v znení neskorších predpisov ani (ii) formou písemného vyhlásenia o uznaní dlhu
v zmysle §558 a nasl. Slovenského občianskeho zákonníka resp. uznaní závazku
v zmysle §323 a nasl. Slovenského obchodného zákonníka, resp. uznania peňažných
pohl'adávok v zmysle §11 Slovenského zákona o konkurze a reštrukturalizácii, z ktorých
práva by mohli byť po dátume uzatvorenia zmluvy platne vymáhateťné, alebo o tom,
že spoločnosť (b) vystavila, ani avalovala, indosovala akúkol'vek vlastnú alebo cudziu
zmenku,

p. predávajúci nemá vedomosť o tom, že by valné zhromaždenie spoločnosti, ani žiadny
súd, rozhodlo o jej zrušení a likvidácii,

q. predávajúci je pine spósobilý na uzavretie a plnenie svojich závazkov vyplývajúcich z
tejto zmluvy; uzavretie a plnenie závazkov vyplývajúcich z tejto zmluvy nie je v rozpore
so súdnymi, rozhodcovskými alebo správnymi rozhodnutiami, ktoré sa predávajúceho
týkajú;

r. uzavretie zmluvnej dokumentácie súvisiacej s touto transakciou zakladá platné závazky
predávajúceho, ktoré sú voči nemu vymáhateťné v súlade s právnymi predpismi a
podmienkami v nich uvedenými

vyhlásenia a potvrdenia skutočností, ktoré sú uvedené v tomto čl. IV bod 2. zmluvy sa ďalej 
spoločne označujú len ako „prehlásenia predávajúceho". 

3. Kupujúci závazne vyhlasuje a potvrdzuje, že všetky prehlásenia kupujúceho uvedené v tomto
článku nižšie sú pravdivé a nezavádzajúce. V prípade ak sa preukáže nepravdivost' alebo
skutočnosť, že niektoré z prehlásení kupujúceho uvedených v bode 4 tohto článku je
zavádzajúce považuje sa takáto skutočnosť za porušenie zmluvnej povinnosti kupujúceho.

4. Kupujúci prehlasuje a zodpovedá predávajúcemu, že ku dňu podpisu zmluvy zmluvnými
stranami:
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a. kupujúci je oprávnený nadobudnúť akcie,
b. uzavretím tejto zmluvy neporušuje kupujúci žiadnu zákonnú ani zmluvne prijatú

povinnost',
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c. kupujúci je oprávnený v súlade s platnými právnymi predpismi uzatvoriť zmluvu,
splniť závazky z nej vyplývajúce, najma zaplatiť predávajúcemu cenu za prevádzané
akcie, ku dňu podpisu zmluvy zmluvnými stranami kupujúci vykonal všetky
potrebné úkony, aby mal právo zmluvu uzatvoriť a plniť,

d. kupujúci plní svoje právne povinnosti a závazky v súlade s dojednanými zmluvnými
a zákonnými podmienkam, nie je v platobnej neschopnosti, nie je voči nemu vedené
exekučné konanie, konanie o súdny výkon rozhodnutia, konkurzné konanie alebo iné
podobné konanie, ani podl'a jeho najlepšieho vedomia nebol podaný návrh na
nariadenie exekúcie, návrh na začatie konania o súdny výkon rozhodnutia, návrh na
vyhlásenie konkurzu na jeho majetok ani návrh na začatie iného podobného konania,
ktoré by mohli mať podstatný nepriaznivý vplyv na schopnosť kupujúceho plniť
závazky z tejto zmluvy,

e. osoby, ktoré podpísali túto zmluvu v mene kupujúceho boli oprávnené tak urobiť a
ich podpisom vznikli kupujúcemu závazky z tejto zmluvy vyplývajúce,

f. kupujúci získal všetky súhlasy, povolenia a výnimky príslušných štátnych a iných
orgánov potrebné k uzavretiu zmluvy, prevodu akcií a plneniu zmluvy;

g. kupujúci je pine sp6sobilý na uzavretie a plnenie svojich závazkov vyplývajúcich z tejto
zmluvy a ďalších uzavretých zmlúv s predávajúcim; uzavretie a plnenie závazkov
vyplývajúcich z týchto zmlúv nie je v rozpore so zakladatel'skými a organizačnými
dokumentmi kupujúceho, ani dokumentmi podobného charakteru, ani so súdnymi,
rozhodcovskými alebo správnymi rozhodnutiami, ktoré sa kupujúceho týkajú;

h. uzavretie zmluvnej dokumentácie súvisiacej s touto transakciou zakladá platné závazky
kupujúceho, ktoré sú voči nemu vymáhatel'né v súlade s právnymi predpismi a
podmienkami v nich uvedenými.

S. Všetky vyhlásenia kupujúceho uvedené v predchádzajúcom bode tohto článku (čl. IV. bod 4)
zmluvy sa budú považovať za automaticky zopakované a potvrdené v deň prevodu.

v. 

Kúpna cena a platobné podmienky 

1. Prevod akcií na kupujúceho sa uskutočňuje odplatne za kúpnu cenu vo výške 0,10 EUR
(slovom: desať eurocentov).

2. Zmluvné strany sa dohodli, že kupujúci je povinný poukázať kúpnu cenu t.j. čiastku vo výške
0,10 EUR (slovom: desať eurocentov) bezhotovostným prevodom v prospech účtu predávajúceho,
v lehote troch (3) dní odo dňa podpisu tejto zmluvy.

VI. 
Nároky z porušenia zmluvy 

1. Každé z prehlásení predávajúceho uvedených vyššie v článku IV. bode 2 tejto zmluvy je
samostatným a nezávislým vyhlásením.

2: Zmluvné strany sa dohodli na tom, že ak bude ktorékol'vek z prehlásení predávajúceho úplne 
alebo z podstatnej častí nepravdivé, vzniká kupujúcemu za podmienok upravených v tejto zmluve 
právo od tejto zmluvy odstúpiť, ak ho kupujúci uplatní u predávajúceho písomne v lehote jedného 
roka odo dňa podpisu tejto zmluvy; uplynutím jedného roka odo dňa podpisu tejto zmluvy právo 
kupujúceho odstúpiť od tejto zmluvy zaniká. 

3. V prípade nepravdivosti prehlásení predávajúceho ( ďalej tiež ako "rozhodná skutočnost"') je
kupujúci oprávnený odstúpiť od tejto zmluvy v zmysle ods. 2 tohto článku VI tejto zmluvy vyššie
s účinkami ex nuncza podmienky, že (i) bez zbytočného odkladu najnesk6r však do 30 dní po zistení
rozhodnej skutočnosti odoslal kupujúci predávajúcemu oznámenie o existencii rozhodnej
skutočnosti a o tom, že túto rozhodnú skutočnosť kupujúci kvalifikuje ako nepravdivost'
prehlásenia predávajúceho, a (ii) predávajúci v primeranej lehote, jej dížka musí byť primeraná
povahe rozhodnej skutočnosti vždy však musí dosahovat' najmenej dÍžku dvadsiatich (20)
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pracovných dní odo dňa, kedy bolo predávajúcemu doručené predmetné oznámenie, nezabezpečí 
plnú nápravu alebo odstránenie následkov vyplývajúcich z rozhodnej skutočnosti pre 
kupujúceho (resp. spoločnost1, a (iii) ani nebude medzi zmluvnými stranami dosiahnutá 
dohoda o náprave či odstráneniu rozhodnej skutočnosti alebo o jej akceptovaniu zo strany 
kupujúceho Písm. (ii) a (iii) v predchádzajúcej vete sa nepoužijú v prípadoch, ak zjednanie nápravy 
nie je objektívne možné s ohl'adom na charakter rozhodnej skutočnosti. 

4. Právo kupujúceho odstúpiť od tejto zmluvy v zmysle ods. 2 tohto článku VI tejto zmluvy vyššie však
nevznikne, ak

a. o nepravdivosti prehlásenia predávajúceho nemohol predávajúci z vedieť z titulu jeho
postavenia ako akcionára spoločnosti; alebo

b. o nepravdivosti prehlásenia predávajúceho vedel alebo mohol vedieť kupujúci najma, avšak
nie výlučne z titulu jeho postavenia ako akcionára spoločnosti, z verejných zdrojov
a informácií, ako aj z iných zdrojov ktoré mohli byť dostupné pre kupujúceho, pre jeho
štatutárny orgán a/alebo zamestnancov.

VII. 
Trvanie zmluvy 

1. Táto zmluva nadobúda platnost' dňom jej podpisu a účinnost' dňom nasledujúcim po dni jej
zverejnenia na internetovom sídle Kupujúceho v súlade so zákonom č. 211/2000 Z. z. o slobodnom
prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií).

VIII. 
Osobitné ustanovenia 

1. V prípade rozporu medzi ustanoveniami zmluvy a dispozitívnymi ustanoveniami všeobecne
závazných právnych predpisov právneho poriadku Slovenskej republiky, platia ustanovenia zmluvy.
V prípade rozporu medzi ustanoveniami zmluvy a ustanoveniami všeobecne závazných právnych
predpisov právneho poriadku Slovenskej republiky, ktoré je možné dohodou zmluvných strán
vylúčiť, platia ustanovenia zmluvy a uvedené ustanovenia všeobecne závazných právnych
predpisov právneho poriadku Slovenskej republiky sa považujú za výslovne vylúčené.

2. Ak ktorékol'vek z ustanovení tejto zmluvy je neplatné alebo neúčinné, alebo ak sa takým stane
z akéhokol'vek dóvodu, potom platnost' ostatných ustanovení nebude žiadnym spósobom dotknutá.
Zmluvné strany súhlasia, že v takomto prípade sa takéto neplatné alebo neúčinné ustanovenie
považuje za nahradené platným ustanovením, ktoré má čo možno najviac podobný skutočný
a obchodný účinok ako povodně ustanovenie.

3. Skutočnosť, že zmluvná strana akékol'vek právo alebo akýkol'vek prostriedok nápravy, ktoré jej
vyplývajú zo zmluvy alebo zo všeobecných právnych predpisov Slovenskej republiky neuplatní,
alebo že ich uplatnenie oddiali, nepósobí - zohl'adňujúc pri tom kogentně ustanovenia o premlčacej
dobe - ako vzdanie sa práva a žiadne jednorazové, alebo čiastočné uplatnenie akéhokol'vek práva
alebo prostriedku nápravy nebráni v jeho ďalšom, alebo inom uplatnení, alebo v uplatnení
akéhokol'vek iného práva alebo prostriedku nápravy. Práva a prostriedky nápravy uvedené v tejto
zmluve nevylučujú žiadne z práv a žiaden z prostriedkov nápravy, ktoré povol'uje akýkol'vek
všeobecne závazný právny predpis platný v Slovenskej republike.

IX. 
Oznámenia a doručovanie 

1. Ak táto zmluva nestanoví inak, bude každé oznámenie podl'a tejto zmluvy alebo v súvislosti s
touto zmluvou urobené v písomnej forme a bude doručené osobne, kuriérom alebo doporučenou
poštou.

2. Oznámenie alebo dokumenty, ktoré má jedna zmluvná strana doručit' inej zmluvnej strane
budú, pokial' taká druhá zmluvná strana neoznámila prvej zmluvnej strane inú adresu
písomným oznámením desať (10) dní vopred, takej druhej zmluvnej strane doručené na adresu
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uvedenú nižšie. 

3. Takéto oznámenie a dokumenty sa budú považovať za doručené:
a. momentom odovzdania na takejto adrese (v prípade osobného doručenia a doručenia

kuriérom), alebo
b. piaty deň odo dňa ich odoslania (v prípade doručenia doporučenou poštou).

4. Oznámenia alebo dokumenty doručené v čase po 18:00 sa budú považovat' za doručené nasledujúci
deň. Oznámenia podl'a tejto zmluvy budú doručované na nasledovné adresy:

Predávajúci: RCBT, s. r. o. 
do rúk: Ing. Igor Rattaj 
Adresa: Matúšova 4387/19, 811 04 Bratislava 

Kupujúci: Bratislavský samosprávny kraj 

do rúk: Mgr. Emil Pavlík 
Adresa: Sabinovská 16, 820 OS Bratislava 

S. Oznámenia a dokumenty doručované podl'a tejto zmluvy alebo v súvislosti s touto zmluvou budú
v slovenskom jazyku.

6. Všetky písomnosti zasielané zmluvnej strane poštou sa považujú za doručené tiež v prípade, ak
sa zmluvnej strane - odosielatel'ovi vrátia ako nedoručitel'né, v prípade že boli zaslané na adresu
sídla zmluvnej strany - adresáta uvedenú v záhlaví tejto zmluvy alebo na inú adresu, ktorú
zmluvná strana - adresát písomne oznámil zmluvnej strane - odosielatel'ovi po podpise tejto
zmluvy.

7. Právne účinky doručenia nastávajú aj v prípade ak zmluvná strana - adresát odmietnutím
prevzatia písomnosti doručenie písomnosti zmarí, v takom prípade sa za deň doručenia považuje
deň odmietnutia prevzatia písomnosti zmluvnou stranou - adresátom.

X. 

Konkurenčná doložka 

1. Predávajúci sa zavazuje po dobu 2 rokov od podpisu tejto zmluvy zmluvnými stranami,
nevykonat' nasledovné úkony:

a. oslovovat' zamestnancov spoločnosti s ponukami spolupráce (najma vo forme
pracovného pomeru),

b. priamo alebo nepriamo, pre seba alebo tretí subjekt, zamestnávať súčasných
zamestnancov spoločnosti.

2. Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade porušenia povinnosti predávajúceho uvedenej v bode
1 alebo 2 tohto článku patrí kupujúcemu nárok na zmluvnú pokutu vo výške 5.000 EUR za každý
jednotlivý prípade porušenia. Zmluvné strany potvrdzujú, že uvedená výška zmluvnej pokuty je
primeraná s prihliadnutím na hodnotu a význam zabezpečovanej povinnosti. Nárokom na zmluvnú
pokutu nie je dotknutý nárok na náhradu škody.

XI. 
Dovernosť informácií 

1. Každá zo zmluvných strán sa zavazuje, že po dni podpisu tejto zmluvy bez predchádzajúceho
súhlasu druhej zmluvnej strany nevyužije, neposkytne ani neoznámí žiadnej tretej osobe,
s výnimkou svojich splnomocnených zástupcov, právnych zástupcov, audítorov, ktorí budú overovať
účtovnú závierku príslušnej zmluvnej strany, materskej spoločnosti zmluvnej strany, dcérskej
spoločnosti materskej spoločnosti alebo spoločnosti, ktorá ovláda materskú spoločnosť, alebo v
súlade so zákonom alebo požiadavkou správneho alebo regulačného orgánu, alebo iného orgánu,
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ktorému podlieha v zmysle právnych predpisov alebo zmluvne, akékol'vek informácie o obchodných 
vzťahoch s druhou zmluvnou stranou, a že uchová v tajnosti všetky technické, obchodné alebo 
iné informácie, ktoré prípadne získa, alebo ktoré sa v budúcnosti dozvie od druhej zmluvnej 
strany, a to vrátane informácií týkajúcich sa podnikatel'skej činnosti alebo iných záležitostí druhej 
zmluvnej strany. Každá zo zmluvných strán vynaloží primerané úsilie, aby zabránila zverejneniu 
alebo vyzradeniu akýchkol'vek dóverných informácií o vyššie uvedených záležitostiach. 

2. Okrem vyššie uvedeného, ktorákol'vek zo zmluvných strán má právo poskytnúť takéto informácie:
a. pre účely súdneho, rozhodcovského, správneho, alebo iného konania, ktorého je

účastníkom, a ktoré sa vedie v súvislosti so zmluvou,
b. osobe, ktorá pre takú zmluvnú stranu spracúva dáta, a to v rozsahu nevyhnutnom

na riadne spracovávanie dát a
c. osobe, ktorá pre takú zmluvnú stranu obstaráva archiváciu dokumentov, a to

v rozsahu nevyhnutnom na riadnu archiváciu dokumentov.

3. Povinnosti na ochranu informácií podl'a ustanovení tohto článku sa nevzťahujú na informácie,
u ktorých zmluvná strana - prijímatel' informácie preukáže niektorú z nasledujúcich skutočností,
že:

a. mala informácie už predtým, ako ich prijala od zmluvnej strany - poskytovatel'a
informácie,

b. sú predmetné informácie ku dátumu podpisu zmluvy zmluvnými stranami, alebo sa
stanú neskór verejne známe, s výnimkou, ak zmluvná strana - prijímatel' informácie
je póvodcom (zdrojom) ich zverejnenia resp. ich poskytnutia alebo sprístupnenia tretej
osobe;

c. jej boli predmetné inforr:nácie oznámené treťou osobou oprávnenou ich oznámit'.

4. Povinnosti zmluvných strán podl'a tohto článku trvajú 5 rokov po podpise zmluvy oboma
zmluvnými stranami.

5. Porušením dóvernosti informácií podl'a tejto zmluvy sa nepovažuje zverejnenie a sprístupnenie
tejto zmluvy na internetovom sídle Kupujúceho v súlade s príslušnými ustanoveniami zákona
č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov
(zákon o slobode informácií).

XII. 
Rozhodné právo a rozhodovanie sporov 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že všetky právne vzťahy vyplývajúce zo zmluvy, ako aj právne vzťahy
vyplývajúce z právnych úkonov a úkonov vykonaných na základe a v súvislosti s touto zmluvou sa
spravujú výlučne právom Slovenskej republiky.

2. Zmluvné strany sa dohodli, že na rozhodovanie všetkých sporov, ktoré medzi nimi vzniknú
z právnych vzťahov vzniknutých na základe tejto zmluvy alebo súvisiacich s touto zmluvou,
vrátane sporov o platnost', výklad a zánik tejto zmluvy je daná výlučná právomoc súdov Slovenskej
republiky.

XIII. 
Záverečné ustanovenia 

2. Zmluvné strany sa dohodli, že akékol'vek zmeny alebo doplnenia tejto zmluvy je možné
vykonávat' výlučne formou písomných dodatkov podpísaných všetkými zmluvnými stranami.

3. Táto zmluva je vyhotovená v štyroch rovnopisoch v slovenskom jazyku, z ktorých po dvoch
dostane každá zo zmluvných strán.

4. Zmluvné strany prehlasujú, že zmluvu si pred podpísaním dókladne prečítali a súhlasia
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5 prevodom ak_ci� za, podmienok uvede�ých, v tej�o- zmluvey na_ kupujúceho. Zmluvné strany
ďalej prehlasuju, ze tato �mluva ybola sp1san�_podl a 1ch syku,to�neJ a �lobodnej vole bez akýchkoťvek
omylov, s jej obsahem suhlasia, co potvrdzuJu vlastnorucnym, podp1smi na tejto zmluve. 

V Bratislave dňa 17.07.2020 V Bratislave dňa 17.07.2020 

Predávajúci: 

Mgr. JuraJ ba, MBA, MA 
predseda 
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OSVEDČENIE 

o pravosti podpisu

Podťa knihy osvedčovania pravosti podpisov osvedčujem pravost' podpisu: Ing. Igor Rattaj, dátum 
narodenia ..................., r.č. ............................, bytom ..............................................., Slovenská republika, ktorého(ej) 
totožnost' som zistil(a) zákonným sp6sobom, sp6sob zistenia totožnosti: platný doklad totožnosti - úradný doklad: 
Občiansky preukaz, séria a/alebo číslo: ........................., ktorý(á) listinu predo mnou vlastnoručne podpísal(a). 
Centrálny register osvedčených podpisov pridelil podpisu poradové číslo O 513769/2020. 

Bratislava dňa 17.7.2020 

OSVEDČENIE 

o pravosti podpisu

Mgr. Michal Richter 
notársky kandidát 

Podťa knihy osvedčovania pravosti podpisov osvedčujem pravost' podpisu: Juraj Droba, dátum 
narodenia .............., r.č. ....................., bytom ............................................Slovenská republika, ktorého(ej) totožnost' 
som zistil(a) zákonným sp6sobom, sp6sob zistenia totožnosti: platný doklad totožnosti - úradný doklad: Občiansky 
preukaz, séria a/alebo číslo: ..................., ktorý(á) listinu predo mnou vlastnoručne podpísal(a). Centrálny register 
osvedčených podpisov pridelil podpisu poradové číslo O 513770/2020. 

Bratislava dňa 17.7.2020 

Upozornenie! Notár legalizáciou 
neosvedčuje pravdivost' skutočností 
uvádzaných v listine (§58 ods. 4 
Notárskeho poriadku) 

<.' l );-. 
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. .... ... ... .. . . . . . .. . ..... . ... .. . . . . . . .  · . .. .. .

Mgr. Michal Richter 
  

notársky kandidát 


